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CBbLWHOCT, 3HAYMMOCT U npunoXxeHue Ha 4eCTO U3nofni3BaHuUTe
B aHrnoe3n4yHuTe nevyatHn Mmeamm nguomMmm n cbpasu, B noagKpena Ha
n3yvdyaBaHeTO Ha JieKCUKaTa Ha AHIMMMUUCKN e3UK 3a aKaAeMUYHU Lenu

ExatepuHa NonaHpoHoBa->Xenssosa

Abstract: Essence, Significance and Application of Commonly Used in Print Media English
Idioms and Phrases in Support of Learning the English Vocabulary for Academic Purposes: The main
purpose of this article is to acquaint EFL students with those idioms that are often used in English
newspapers and magazines. Thus it would be useful for them to get a better understanding of this particular
linguistic phenomenon, as well as to improve and deepen their academic knowledge of English as a
foreign language.
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BBbBEOEHUE

E3ukbT npeacTaBnsiBa eHepruyHa peanHocT, KOITO ce pasBuBa MNof BMUSHUETO Ha
pasnuyHn dakTopu. EQnH no-3agbnGoyeH nornea BbpXy aHrmUNCKUs e3uk nokassa efgHo
USKMIOYUTENHO U 3aBEeneXuTenHo JUHIBUCTUYHO pasHoobpasue, KOeTo  npasu
n3y4aBaHeTO My BbJIHYBALLO U MHTPUrYBaLLO. AHITIMICKUSIT €3UK MOXe Aa ce onpeaeneHu
B ronsiMa CTeneH KaTo AMHaMuWyeH, Tbil KaTo MOCTOAHHO oboraTaBa fekcukata cu C
UAMOMATUYHU U3Pasu, KOUTO ro NPaBAT U MHOTO MO-KOMOPUTEH.

MavomuTe ca uHOMBMOYyanHa 4acT OT e3uka CbC cneunduyHu ocobeHOCTU, KOUTO
pas3nuyaBaT eguH e3uk OT Apyr. Te oTpassiBaT Ge3CrnopHUM U YCTAHOBEHW KyNTYpHU
TPaguuMKM, KaTo XapaKTepusupaT HauuoHarnHata WHAMBMAOYaAnHOCT Ha onpegereHa
o6LwHocT. Te He ca u3onupaHa YacT OT e3uKa, KOATO MOXe [a Ce M3MOoN3Ba UM UsnycHe,
a hopMmMpaT CbLLECTBEHA YaCT OT PEYHMKOBUS! CbCTaB Ha pasnuyHu e3num. PasbupaxeTo,
Kak nekcukaTa ce MpoMeHsl, noanomara pasrnexaaHeTo Ha uavoMuTe B noaxoasiia
nepcnekTuBa.

TpyaHo e ga ce kaxke Kov UAMOMM aKTMBHO Ce M3MOoN3BaT B aHIMUIACKUA €3UK U KOu
oTMMpAaT UNN Beye ca M3neanu oT ynotpeba. Maumomute NOCTOSHHO oTnagaT unu ce
nosiBsiBaT B peyTta. EQHW OT MpUYMHUTE B aHIMUACKUS €3UK Ja CblUecTByBaT TONKOBa
MHOrO WAMOMM Ca OrpomHaTa u3gaTterncka WHOYCTPUS; BIUSIHUETO Ha MacMeauuTe Ha
CBETOBHO HUBO; MPUBMEKATENHOCTTA Ha aHrMUIACKMS e3uK 1 obuyaun; MexagyHapoaHata
nonuTMYecka M WKOHOMMYECKa Mo3uuns Ha bBpuTaHus u Amepuka; NOBCEMECTHOTO
n3ronaBaHe Ha e3nka OT pasfMYHU KyNTypHU OBLLHOCTM Mo CBeTa.

3a [a ce NPoHMKHE B CbLUHOCTTA Ha aHIMUIACKNA e3uK e Heo6xoauMo aa ce nosHasa
€CTEeCTBOTO Ha HeroBute UOMOMMU, CKPUTOTO MM 3HayeHue, npousxoda UM u ccepaTta, B
KOATO ce U3nonsear.

NMPEUN3UPAHE HA KOHUEMNUWUUTE U NPEOCTABUTE 3A UAUWOMUTE

CobllectByBaT pasnuyHu gedwuHuumm 3a ungmomute. Oxford Advanced Learner
Dictionary rv onpegens kato: ‘rpyna OT OyMW, YMUTO 3HaA4yeHWe ce pasnuyasa oOT
3HayeHusATa Ha oTAenHuTe Aymu’, gokaTo hpasaTa npeacrasnssa ‘Tpyna oT AyMU, KOUTO
npuTexaBaT cneuuguyHO 3HaveHue, Korato ce u3non3eaT CbBMecTHO.! Cnopeg
yvkuneaunsTa, UAMOMBT € BUA, YCTONYMBO CIOBOCHYETaHUE, YNETO LSANOCTHO 3HAYEHNe He
€ MU3rpafeHo OT 3HaYeHusATa Ha CbCTaBALWMUTE O KOMMOHEHTU (AyMu/ TepMuHKn, dopasu), a
MMa NPEHOCHO, MeTadOpUYHO 3HAYEHNe, KOeTO e MO3HaTO Nopagmn YecTo cpellaHaTta cu
ynotpeba.

YecTo eTMMONOrMYHUAT MpOM3X0o4 Ha MHOrO OT WMAMOMUTE € HEesiCeH unu
Hepa3bupaem. Hsikom oT TaX npousxoxaar oT nutepaTypata, Apyrm ot bubnusara, cnopTa,
MOLEPHUS XaproH, 6acHute u T.H. M3BecTHn aBTopu kato E3on, Yocwvp, LWekcnup rm
M3MUCAAT, 3a Aa npuaagat vyap Ha npousBegeHusita cu. B tBopyectBoTo cu Llekcnup,
Hanpumep, BbBexaa ctotuum umanomu (http://www.phrases.org.uk), KouTo ca LIMPOKO
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pasnpocTpaHeHu n gHec. A cneq BOMHWUTE, B obliecTBeHaTa cdpepa HaBnu3aTt peguua
BOEHHW namomu kaTo all’s fair in love and war, if you want peace prepare for war, bite the
bullet, train the gun on somebody, a war of words v T.H.

3a HAKOM YyYeHU, TEPMUHBT MOUMOM UMa NO-WMPOK obcer M obxBalla BCUYKK
duvKcrpaHn pasu, MOroBOPKWU, CIIOBOCBHYETAHWUS, MOHSIKOra AOPYU W €AUHUYHW OyMU C
MHoro 3HayeHus. Cooper [1998] npuema kato uamomu Aopu AyMU, KOUTO Ce M3non3saT
mMeTadopuyHo, kato weigh (Texa) B m3pasa weigh a decision (obmucnsm, npemucnam
peweHnune). 3a gpyrn [Moon, 1998], TEPMUHBT MAMOM MMa MHOFO MO-TSICHO 3HA4eHue,
OTHAacsLLO ce camO A0 OHe3W ‘(PUKCMpaHM U CeEMaHTUYHO Hepasdbupaemu/ MeTadopuyHU’
nspasn kato ‘kick the bucket unm ‘spill the beans’. Moon onpemens vguMoma kato
‘cneundunyeH TepMrH, M3Non3saH B KOHPMAMKTHU cuTyaummn’. Tabossi n Zargon [1993, uunT.
B Liu, 2003] TBbpAAT Ye ‘maMomuTe ca MHOroaceTHW U WU3yvyaBaHETO UM WU3UCKBA
pa3HHOOpa3HW BBb3rNEeAM 1 pasnuyHu metogonornyeckn nogxoan’. 3a pasnuvka ot Cooper,
Fernando [1996] m3kntoyBa OT onpegeneHneTo 3a MAMOMWU eauHuyYHuTe aymu. Cnopeg
Hesl ‘CamO OHe3n M3pasu, KOUTO Ca KOHBEHLUMOHANHO MKCMpaHu B crneunduryeH peg v
nekcukanHa copma, UnM UMaT orpaHuM4eHa cepusi OT BapuaHTu, npuaobueaTt cTatyTa Ha
nanomun.” Cnopep, Fowler [unT. B De Caro, 2009] ngnombT € ¢hpasa, B KOSTO Aymute,
B3€TU 3aeHO, MMaT 3HayeHue, pPasnMyHO OT PEYHUKOBUTE AePUHMLMM Ha OTAenNHuTe
OyMuy, KOeTo npaBu pa3bupaHeTo UM TPYAHO 3a U3yyaBalLUTe e3uka KaTo YyxXa.

Cnopeg Corelli [2005] nanombT MOXe Aa ce onpeaenu kato uspas, YusiTo CTpykTypa
NPOTMBOPEYN Ha OCHOBHUTE MPUHLIMMM Ha KOMMNO3ULMSATA B aHIMMINCKUS €31K, HO BbMPEKU
BCUYKO € HeobxoamMm, 3aloTo nma cBos cobctBeHa KynTypa. OcBeH ToBa TOW He 3aBUCK
OT CTaHOapTHUTE rpamMaTvyecku npaBuna M He e CbCTaBHA 4acT Ha Mo-rofsiM u3pas ¢
noaoGHN xapakTepuctuku. MHoOro namomu u cpasu, U3non3BaHy nNpeau roguHu, Beve ca
3aneyataHu B nameTTa Ha xopaTa U TeXHW BapuaHTU YecTO ce W3MNOon3BaT B peknamu,
hbVIMOBK ANarnosun, BECTHULM W CIMCAHWUS.

OedvHuyunte camo no cebe cu, obadve, He mMoraT Aa [ocTuUrHatT o AbnbokaTa
CbLLHOCT Ha MAMoMa U He NocoyBaT PYHKUMSATA MY B aHIMMNCKASA €3UK.

[MoHskora naMoMbT MOXe Aa uma M OyKBanmHO M MPEHOCHO 3HayeHwe. Hanp.
OykBanHoTo 3HaveHue Ha ngnoma ‘to sit on the fence’ e ‘ceags Ha orpagara’: He was sitting
on the fence without doing anything while they were trying to clean the yard. A
NOMOMAaTUYHOTO € ‘He M3pa3siBaM KaTeropuyHo MHeHue/ He B3eMam TBbpAO pelleHue
OTHOCHO onpegerneH Bbnpoc’: However, we cannot sit on the fence indefinitely and wait for
others to take the lead.

CnepoBaTtenHo, 3a BCekU wu3crnefoBaTten, ‘UAEHTUUUMPAHETO Ha WAMOMUTE e
npocTo onuT Aa knacuduumpat onpegerneH knac u3pasn CbC crneumduyHn yHKLMK
cnpsAMO Apyrn KrnacoBe Ha 6asaTta Ha pasnuMyHU KpUTepuu' U nopagu Tasu npuynHa
‘pasnuyHMTEe UM3crneaoBaTenu  M3NOM3BaT  Pa3fUMYHM  KPUTEPUM W MAeHTUdMKaumun’
[Fernando, 1996:40].

KNACU®UKALUA HA MOUWOMUTE

Fernando paspaboTtBa cucutema 3a knacuduumpaHe Ha uanoMaTUdHUTE u3pasu u
cneunduUYHUTE CNOBOCBYETAHUSA, B KOATO MOUOMUTE Ca pasfderneHyn Ha Tpu KaTeropuu:
ynucTu (He-byksanHu), nony-6yksanHu n 6yksanHm (Bux Tabn. 1):

Ta6n. 1 Kamezopuu uduomu

KaTteropums Mpumep
YUCTU NOUOMU kick the bucket, pull someone’s leg
nony-6yksanHu fat chance, go through
namomm
OyKBanHn nanomm according to, in sum
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M3BecTeH Gpoit namomum ca nogobHU Ha M3pasm OT Apyru e3uLmn U MoraT Nno-necHo Aa
ce Bb3npuemar v u3nonasaT. Opyrn masat oT no-gpeBHM dpasn, NU3MEHEHU C BPEMETO.
Hanp. ‘to hold one’s horses’ (cnupam u n34yakBam TbprenMBO HAKOro/ Hello), BoAU
Ha4yanoTo CU OT BPEMETO, KOoraTo xopaTa s1344T NPeAMMHO KOHe 1 e 6uno Heobxoammo aa
M 3agbpxaT, JokaTo 4akaT Hsikoro/ Hewo. ‘Hold your horses,” | said when my friend
started to leave the store [Niergarth, 2007].

Cnopep Glucksberg [2001], MeTadOpUYHUAT €3KK (T.€. UAMOMUTE) € MO-CNOXEH 3a
pasbupaHe u ynotpeba oT cTaHAapTHUS. Toill naeHTUdMUMpa YeTupu Tuna uavomu: 1/
HecbCTaBHU-Hepa3bnpaeMm — KOUTO HE MoraTt ga ce aHanuamMpaT HUTO Ha CEMaHTU4HO,
HUTO Ha CMHTaKTUYHO HMBO M YUWUTO 3HAYEHWNE HE MOXeE fa ce obsacHu, Hanp. by and large;
2/ cbCTaBHU-Hepa3bupaemmn — KOMTO MoraT [a ce aHanuaupaTt Ha CUHTaKTUYHO HUBO, HO
YAMTO 3HAYEHMe CbLLOo He Moxe Aa ce obsAcHuW, Hanp. kick the bucket, 3/ cbcTaBHU-
pasbupaemMn — KOUTO MoraT fa Ce aHan3upaT CUHTaKTUYHO UM CEMaHTUYHO U YUWUTO
3HayeHne Moxe Aa ce pa3bepe [0 M3BECTHA CTENeH OT CbCTaBHUTE UM AyMu, Hanp. Spill
the beans; n 4/ nony-mMmeTadoOpU4HN — KOMTO PYHKLMOHUPAT KaTo MeTadopu, Hanp. don’t
give up the ship.

OT Kka3aHOTO [0 TyK MOXe ga ce obobwu, 4ye mauommTte ca uspasu C NpPeHOCHO
3Ha4YeHMe, KOUTO He O3HayaBaT TOBa, KOETO u3passaBaT OykeanHo. Mo Tasu npuynHa
pasbupaHeTo M U3MNON3BaHETO UM OT yyawumTe MNpeacTaBnsiBa cepuoseH npobnem,
CBbp3aH C YCBOSIBAHETO Ha nekcukara.

CTPYKTYPA HA UOUOMUTE

ManomatnyHnTe u3pasn no MNpUHUMM ca HedenuMu eauvHuun. Te nputexasaT
neKcuKanHa u rpamaTuyecka cTabunHocT 1 Hegenuma 3aBbpLlUeHOCT. KOMNOHEHTUTE UM
ca CBbp3aHW B €4Ha LANocTHa pamka. ToBa npeanonara, Yye te ca ukcmpanu no dopma
1 BCsiKa 3aMsiHa unu npenogpenba B CTpykTypaTa MM MOXe Aa AoBeAe A0 MbiHa 3aryba
Ha MbpPBOHAYanHOTO UM 3HayeHune. Hanp. nspaswT to smell a rat’ ne MoXxe aa ce U3amMeHu B
‘to smell the rat’ wnn ‘to smell the rats’.

Ho Bce mak MaMomMbT MOXe Aa NpeTbpnu U U3BECTHU NPOoMeHU. Hsakou oT Tax ca
pesyntaT OT NPOMsiHa B rpamartuyeckata My CTPYKTypa, KOSTO Ha NpbB nornes Moxe Aa
ce CMeTHe 3a rpelHa. Hanp. ‘to be broken’ 6ykBanHo o3HavaBa, Ye Hewo e cvyneHo. ‘My
car is broken so | cannot visit my cousin.’; ‘to be broke’ e rpamaTtu4HO HenpaBuiHa
dopma, HO MOMOMATUYHOTO N 3HAYEHNe € HAMaM napu, pasopeH cbMm. ‘He is broke and he
can't afford to buy that house.’

lMpomeHn wmorat pga HacTbNSAT UM B CbLECTBUTENHWTE, MECTOMMEHWsATa Wnu
rnaronHuTe BpemMeHa. ‘She criticized members of the committee for sitting on the fence
and failing to make a useful contribution to the debate.” ‘Either they hate you or they agree
with you, but they can’t sit on the fence. India Today (1999)

Kbm epHa wuanomaTuyHa ppasa wmoraT ga ce npubaBAT npunaratenHu wu
mecTomMeHus. ‘Tom has been sitting indifferently at the end of the fence since the end of
the quarrel.” Mopagn Tasu npuuMHa MOHSIKOra € TPYAHO Oa Ce U3onuMpa KOHKPETHUS
nanomMaTuyeH uspas 1 fa ce Hamepu B peyHuka.

WONOMMUTE, KATO YACT OT CTPYKTYPATA HA E3UKA

OcBeH 4e ca anorMyHu, oT eTMMOSIorMyHa rnegHa Todka uauommuTe moraT ga ce
onpegenesT un Kato ‘nanotckn’. lymmute uduom v uduom vMaT eAuH U Cblum KopeH ‘idios’,
KOETO Ha CTaporpbLUKM O3Ha4YaBa ‘caM, CaMOCTOATENEH’ UK ‘NUYEH, CKPUT, MOBEpPUTENEH’.
[TbpBOHA4YanNHOTO 3HayeHWe Ha Aymata MAOMOT € ‘HAKOW, KOWTO He ce MHTepecyBa OT
obuwectBeHuTe gena’. o cblWUA HaA4YMH nanommte ca opmMa Ha CKpPUTO, NMOBEPUTENHO
nspassisaHe. Te npeacTaBnaBaT KpUNTUPaHM €3MKOBM 3aragku, paspelummMu eOuHCTBEHO
npv npegBapuTeNHO 3HaHUe Ha OTroBopa.

Bbnpekn, 4e ca anormyHm u ‘uduomcku’, ce okasBa, Ye Te ca No-BaXkHW 3a e3uka,
OTKONKOTO ce e cmaATano npeau. JluHreuctn kato Steven Pinker cmsAtaT, 4e B
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ObhArocpoyHata CuM MNaMeT CbxpaHsaBame TONKoBa MAMOMW W OyMU, CBBbpP3aHUW CbC
cneuundunyeH npobnem unu rpyna xopa, KomkoTo U CTaHAAPTHU OyMU.

Vlonomute ca cblecTBeHa 4acT OT MNOCTOSHHO akTyanHaTa AMCKYCUSt OTHOCHO
esonounsTa Ha esuka. Cnopeg Noam Chomsky nocnegHustT He € TOYHO pesynTaT OT
ectecTBeH noabop. Tol, KakToO WM APYrv HEroBM CBbMULUIIEHULM, BAPBA Ye €3UKbT €
BTOPMYEH NPOAYKT OT PasfMYyHU pas3BMBaLLM Ce NPOMEHW, edHa OT KOUTO e HapacTBaHe
obema Ha mo3bka. [pyrn yyeHu OT cbliata cdepa, kato Pinker, npuemar esuka kato
BCSIKO APYro CMOXHO YMEHWe, KOeTO € AMPEKTHO CcenekTMpaHo C onpedeneHa uen.
Bb3rneabt Ha Chomsky 3a eBonwouuaTa Ha e3uka He Moxe Aa OOSCHM HAKou OT
ocesaemuTe CBOMCTBA U NPUOPUTETM Ha M3MNOM3BaHETO Ha uanomu. Yact ot cneundukarta
Ha MOMOMUTE € TEeXHUYecKka, CBbp3aHa C HayMHWUTE, NO KOUTO Ce CbCTaBAT, Kak ce
no3nuUMoHNpaT B MUCIUTE U KaK C TAX Ce KOHCTpympaT m3pedeHus. ToBa npegnonara, ve
Te ca Mo-TpyAHW 3a pa3bupaHe W npepnonarat MO-BUCOKU HMBA Ha W3MON3BaHe U
o6paboTBaHe Ha e3nka. BbnpochbT e Ye ngnomuTe U pasnuyHu cneunduyHo-TeMaTuyHn
OyMU 1 u3pasu He npeacrasnasaT nepudepHn e3anKoBn CTPaHHOCTK, a B AENCTBUTENHOCT
ce siBABAT LEeHTparnHu 3a pa3bupaHeTo Kak KOMyHVKMpame.

WOUOMMUTE, KATO CPEACTBO HA CTUMYNUPAHE HA MUCMEHWUTE U YCTHU

n3saBu

Jlekcukata M B YacTHOCT MOMOMWTE Ca TO3W acnekT OT e3uKa, KOWTO npuaasa
XapakTtepHa aTMocdepa Ha uskasa, HO B CbLLOTO BpeMe ca npeHebpersaHv B egHa wUnm
apyra creneH. guomute npmbaBAT NMKAHTHOCT KbM MMWCMEHaTa M yCTHa KOMYHUKauus,
KaTo s nMpaBsiT no-npuaTHa. bes nanomm, kKomyHukaumaTa 6u narnexgana cyxa, CKyyHa v
MOHOTOHHa. Te ca ‘eceHuuMATa, KOATO yBenuyaBa OyXOBWUTOCTTa Ha u3kasa' [Abisamra,
2007]. YecTto ce wusnonsesaT B pa3roBopHaTa pe4, HO Ca LMPOKO 3acTbMeHu U B
XXypHanuctukaTta, KbAeTo aBTopuTe Ce CTPEeMST Aa NpeAcTaBAT CTaTUUTE CU SPKU, XNUBU 1
nHTepecHn [Minugh, 2008]. 1l3non3BaHeTO MM OT XXYpHANMCTX U MNONUTULM Ce siBABA efHa
CMHTEe3upaHa cucTemMa 3a u3passiBaHe Ha MHeHue, 3a npefaBaHe Ha pelleHus U
oopmsHe Ha oueHku [Minugh, 2008].

Mopagon cBositTa ycToiuuMBa npupoda, HenpeackasyemMo 3HauyeHWe U 3HAYUTENHO
pasnpoctpaHeHa ynotpeba Te ca ‘MpoCnoByTO TPyAHW, HO €OHOBPEMEHHO U MHOro
noneseH acnekT OT aHrMUIICKNA e3MK 3a M3yvaBalyuTe ro, 3aoTo pa3dupaHeTo UM ‘MoXe
[a ce oKaxe LieHHO npeaumcTBO Npu ycBosiBaHeTo Ha HoB e3uk’ [Celce-Murcia & Larsen-
Freeman, 1999].

Cooper [1998] oTbens3ea, 4Ye Te M3MCKBAT CheuuanHo BHUMaHWE B €3UKOBUTE
nporpamu n He TpsabBa Aa ce NOCTaBAT Ha BTOPOCTENEHHA NO3nNLKMA B Kypca Ha oby4eHue.

NEYATHUTE MEAUU N UBYHABAHETO HA UOWOMUTE

HenpekbcHaTo Npean3BMKaTENCTBO 3a YCBOSIBAHETO Ha MAMOMUTE € (hakTa, Ye HaMa
HMBO Ha pasBWUTME HA YMEHWSI MO YyXA e3uK, Ha KOeTo MOXe [a ce TBbpAau, Ye Te ca
Hanb/IHO ycBOeHW. Bbnpeku, ye eqsa N MoXe Aa ce NOCTUTHE MbIIHOTO UM OBriadsBaHe,
BCEKM ydal, TpsibBa Oda 3Hae, Ye Te ce cpelwaT TBbpAe YecTOo B pasroBOPHUS WU
odmumaneH aHrnuiickn eauk. OT Apyra cTpaHa, pOAHOrOBOPALLMTE, KOUTO Bb3npuemart
e3vka Ha BPOAEHO, TeHETUYHO HMBO MOCTOSIHHO M3ron3eat uanomu. [lokasaHo e, 4ye camo
Te3u, KOWTO BrnafeAaT e3nka Ha M3KMouuTenHo Ao6po HMBO, MoraT agekBaTHO Aa rw
M3Mon3BaT B pasnuyHu cUTyauum.

HenpekbcHaTata MM ynoTpe6a B pasnuuyHUTE NevyaTHU Meauu i NpaBu BaXHWU 3a
MbIHOLEHHOTO BrafeeHe Ha nekcukara. ayyasaHeTo Jopu Ha onpeaeneH 6poit uguomm,
KOMTO Ce U3nonseart B neyarta, 6U GUIo MOMesHo 3a Mo-NecHOTO YCBOsIBAHE Ha YyXKaus
€3UK, Tb KaTo MHOTO OT BECTHULMTE Ce U3[aBaT U B ENEKTPOHEH BapUaHT, KOUTO AOCTUra
[10 CBOMTE YnTaTENM B pearnHo BpeMe ¥ UM [aBa Bb3MOXHOCT 3a AOCTbM A0 aBTEHTUYEH
€3UK 1 aKTyanHa uHdopmMaLs.
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MevaTHNTE Megun MoraT c ycnex Aa ce npunaraT B 0Oy4eHNeTo Ha 3penu MHAMBMAN
B LAN CBAT. V3non3BaHM No KpeaTuBEH HauyuH, Te nogrnomarat edeKTUBHO YYeHeTo,
KPUTUYHOTO MWCMEHe, KpeaTUBHOCTTA U CbOOpa3uUTENHOCTTa Ha y4yaliute OT BCUYKU
Bb3pacTu. MsnonssaHeto um B obpas3oBaHMeTO OM nNpefocTaBUNO Bb3MOXHOCT 3a
HapacTBaHe Ha KOMMETEHTHOCTTa Ha y4yaliuTe, Hal-Be4ye B obrnacTTa Ha nekcukarta u no-
cnewuunanHo uaMomMaTuyHUTE U3pasu.

Cooper [1998] pestomupa wugnomMuTe OT TpM Yaca 3anucaHu TeneBU3NOHHU
nporpamu. Toi cTura OO 3aki4eHMeTo, Ye Te ce MNosIBABAT Ha BCEKU TPU MUHYTU U
pasbupaHeTo MM e peluaBallo 3a Bb3NpMEMaHe CbLIHOCTTa Ha CbOTBETHaTa Tema.
Lindquist [2007] oT6ensi3Ba, Ye ronsma 4Yact OT MAMOMUTE Ce cpellaTt B NpeaBapuUTENHO
obmMmucnennTte M HanucaHm ctatum  u  matepmanu. Ulland [1997] ocb3HaBa
HeobXxoaMMOCTTa OT MAEHTUdULMPaHe Ha MaMoMuTe OoT PPEHCKUTE BECTHUUM U cbbupa
OBafeceT OT TsX, KaTo M Hapu4a ‘pukcupann nspasu’ oT npegukaTeH Tum.

Bbnpeku, ye B neyatHWTe Meaouu ce cpelwiat MHoro Ha 6poit mauomu u cpasu,
MOHAKOra € pUCKOBaHO Te Aa Ce u3nomn3BaTt HeobMucneHo, 3aloTo MoraT Ada He ce
pa3bepaTt gopu OT M3SIBEHW NUHIBUCTU. CneunanusmpaHuTe pevyHuum npeanaraT LUMPOK
Habop oT nogobHu nanomn. B yyebHuumTe, OoT Apyra cTpaHa, ca NnpeAcTaBeHn pasnuyHu
rpynu ot nogobHu nanomm, 6e3 aa ce obocHoBe M3bopa MM unu ga ce nocoumn cdepara
UM Ha npunoxumocT. OCBEH TOBa, 3@ U3y4aBaHETO Ha MAMOMUTE KaTo YacT OT NeKcukaTa,
€ 0oTAeneHo 3Ha4YuTesNnHoO Manko BHUMaHue — no-mManko OT AeceT NpoueHTa, Taka 4e
yyaluTe HIMaT Bb3MOXHOCTTa [ia Ce 3ano3HasiT no-noapobHO C TAXHOTO MPUIOXKEHUE.

BbB Bpb3ka C KasaHOTO MO-rope y4yalliuTe MoraT Aa ce 3arno3HasitT C Hsikou OT Mo-
4YeCTO M3Mon3BaHWTe MAMOMW W pasu B nevaTHUTe Meaun, KOUTO cnep ToBa Aa
usnonaeat cBo60aHO, 6€3 NpUTECHEHUE B NOAXOASILL, KOHTEKCT.

MWOUOMBT B PAMKUTE HA OBEPA3OBATEINTHUA KOHCTPYKT

3HaHueTo Ha ByKBanHWa CMUCHLI Ha CbCTaBHUTE OyMU Ha MAMOMa, He 03Ha4aBa, 4ye
TON MOXe [Jda ce pasbepe HanmbHO, KOETO BOAM [0 HeoOXoAMMOCT yvawute Aa
KOHTEKCTyanuampaT uHdOopMauusita ChnpsiMo  CbOTBETHaTa cuTyauuss. ToBa ce
OCBbLLECTBSIBA Ha HAKOMKO eTana, Ha MbpBUs OT KOUTO ce obpaboTBa purypaTMBHOTO
3HayeHMe; ako TO e Henoaxoaswo cregsa obpaboTBaHe Ha OyKBaNHOTO 3HAYEHME.
M3yyaBaHeToO Ha MOMOMUTE € CbMPOBOAEHO C MHOFO MPENSATCTBUSA, U eQHa OT NPUYUHUTE
€, Ye MHOro OT TAX UMaT eKkBMBarneHT B Apyrn e3unumn, Hanp. 1/ Actions speak louder than
words, All that glitters isn’t gold, to kick the bucket, Practice makes perfect n ppyru
Hamupat cBouTe BykBanHu eKBUBANEHTU B HEMCKMA e3uk; 2/ a nguomu kato Don’t judge a
book by its cover, to save for a rainy day, Kill two birds with one stone, The customer is
always right ca aBTEHTUYHO PABHOCTONHN B KUTANCKNSA €3UK U T.H.

ColectByBat, obave, peguua mavomu, cneunmduyHM 3a KOHKpeTHUs e3uk. OTTyK
cnefBa v Npeamn3BMKaTENCTBOTO 3a yvallumTe a YCBOST MOUOMUTE B pasHOOOpasHuTe um
HtoaHcu. Cnopen Graded Salience Hypothesis (xunomesa 3a cmeneHysaHe Ha
pasnuyHume 3HadeHus Ha Oymume, KOSIMO rfpueMa, 4Ye & rpouyeca Ha pasbupaHe Ha
e3uKka HSKOU 3HayeHusi Ha OyMume [ro-iCHO ce omiu4yasam om Opyau), passuta
nogpo6Ho ot Giora [1999], nbpBOHa4YanHo TpsbBa ga ce obpaboTBaT mguomuTe C no-
XapaKTepHUTE 3Ha4YeHUs, Npeaun aa ce akTMBMpaT No-Marnko U3BECTHUTE.

Houomume 6 npoueca Ha yyeHe u rpenodasaHe Ha YyX0 e3uK

VHkopnopupaHeTo Ha uOMOMUTE B CEMUHApPHUTE YacoBe MO Yyxa e3uk,
NocpeAcTBOM eheKTUBHU TEXHUKM, € 06EeKT Ha 0COBEHO BHMaHWe B NpoLeca Ha yyYeHe 1
npenojaBaHe Ha Yyx4 e3UK C akageMUyHu uenu B oOnNuT Jda ce noaobpu
npenofasaTernckata npaktuka. /3anon3saHeTo MM WM3BbLH M B pPedOBHUTE YacoBe U B
pas3nuyHu BUZOBE OEWHOCTY NoAnoMara yvalm v npenogaBaTtenu Aa yyacTsaT B rpagexa
Ha MHOBAaTMBHU CPeaM Ha KOMyHUKaLWsl, NpefocTaBs no-Aobpu ycrnosust 3a nogobpsisaHe
Ha yMeHusiTa 3a obLlyBaHe B pa3HOOOpa3eH KOHTEKCT.
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Oule noBeye, LUMPOKO pasnpoCTPaHEHOTO U3NOoM3BaHe Ha MAMOMUTE B eXeLHeBHaTa
pey OT aHrmnMINCKOroBOpsALMTE BOAM OO0 HEobXoAMMOCT Aa UM ce OTAenu crneuuanHo
BHMMaHve B 00y4yeHMeTo, 3a Aa MoraT u3yyaBalumTe Yyxa e3uk Aa 6baaT KOHKYPEeHTHU U
a nosuLIaT 3HaHWATa CU NO NeKcKKa.

Tbil KaTO aHIMUACKMAT €3UK € 3aObIDKUTENeH B y4ebHMTe mporpamu Ha BCUYKU
BUCWKM  y4yebHM  3aBefdeHuss B Bbnrapusi, kbM  npenopaeatenuite  cTou
npeav3BUKaTeNICTBOTO Aa opraHusmpaT 4acoBeTe CU MO MHTEpeceH W npuBnekaTeneH
HauuH, 3a Aa noAnoMOrHaT CTyAeHTUTe Aa YCBOAT MO-TIeCHO e3uka BbB Bpb3ka C
M3NCKBaHMATa Ha MOCTaBEHUTE akaAeMWYHU Lenu no cneumnanHocTtTa. 3a Aa € UCTUHCKU
NPOAYKTMBEH Yy4ebHMSA mpouec No YyXd €3vMK BbB BUCLIETO OOpa3oBaHWe, € BaXHOo
CTyOEeHTUTe Aa yyaT MbpBO Te3W MAMOMM, KOUTO MMAT OTHOLUEHWE KbM TEPMUHOTMSITA Ha
cneuunanHocTTa, KOSTo nsyyasar.

BbB Bpb3ka C U3NOXeHUTE NO-rope CbXAeHUs e pa3paboTeH NHTepakTuBeH yyebeH
mMatepuan, CBbp3aH C MW3y4yaBaHETO Ha WAMOMM MW pasu, 4YeCcTo W3NON3BaHU B
aHrnoeanyHute neyatHn wmeaun. MaTepuansbT e npeacTtaBeH nopa dopmarta Ha
YyNpaXHEeHUsl, C BKIOYEHW KbM TaAX AeduHuumm Ha wugumomuTe. [pumepute He ca
CbCTaBEHMN U3peyeHns, NnoabpaHn 3a CboTBETHaTa Lien, a ca TOYHU U3BaAKuN OT BECTHULN,
KHUMM YMSITO aBTEHTWYHOCT [OoKa3Ba u3nonssaemocTTta uM. [Mopagu cneumdukata Ha
HacTosilaTa cTaTusi, HAMa Aa ce aHanuMaupaTt UAMOMUTE B paMKUTE Ha yNpaXHeHusiTa, B
KOUTO ca pasrfiefjaHun, a Lie ce NpPeACcTaBsaT camo C TAXHaTa AeddUHULMSA U NpuMepuTe, B
KouTo ca wu3nonseaHu. CucrematusaumaTa Ha WAOUMOMUTE He € MpeAacTaBeHa Mo
knacudukauunte Ha Fernando u Glucksberg, a no-ckopo no HayMH, KOWTO ynecHsiBa
TAXHOTO BB3NpUEMaHe, npouecyanusMpaHe W WMNNeMeHTMpaHe B MNpakTukata oT
ctyaoeHTuTe. [o-gony ca [dadeHU HAKOMKO TEOPeTUYHU Mpumepa OT paspaboTeHust
martepuvan:

1/ a wet blanket — a dull or depressing person who spoils other people’s enjoyment/
fun by being negative and complaining

Ex. He has proved a wet blanket rather than the big, colourful character expected.

Sun, News of the World (2004)

2/ spill the beans — tell sb sth that should be kept secret or private, disclose sth
confidential

Ex. She now says she is pregnant and is going to spill the beans to my fiancee.

Sun, News of the World (2005)

3/ sit on the fence — have trouble making up your mind about a particular issue; not to
make a clear choice between two possibilities

Ex. | would rather be a victim of my honesty than be with those who sit on the fence.

Times, Sunday Times (2002)

4/ at the eleventh hour — at the last possible moment/ minute/ time before it is too
late, right before a deadline

Ex. ‘The darkness’ pulled a show at the eleventh hour in Liverpool over the weekend
after singer Justin Hawkins got a throat infection.

NME (New Musical Express) (2003)

5/ between the devil and the deep blue sea — choose between two equally
unpleasant or undesirable situations or alternatives

Ex. It’s like being caught between the devil and the deep blue sea — you're told you're
not a celeb but nor are you anonymous.

Sun, News of the World (2004)

OT npeacTtaBeHata no-rope MHopMaLms MoXe Aa ce 0606LLM, Ye N3NoN3BaHeTo Ha
NaMoOMU B CEMUHApUTE MOXe Aa Ce NPeBbpHe B €4HO NoNnesHo u fobpe yHKUMOoHMpaLLo
cpeacTtso ¢ obpasoBaTtenHa uen. ViamomaTuyHuTe M3pasu npyvaaBaTt Ha aHrmunckns eank
pasHoobpasue, Spbk CTUN 1 KonopuT. Te AaBaT Bb3MOXHOCT yyawute Aa pasbepat no-
[obpe aHrnuickata KynTypa, Aa ce notonAT B obuyauTe M HayMHa Ha XUBOT Ha
e3nKoBaTa OOLLHOCT, ¥ NPOHMKHAT B ChLUMHATA Ha aHrnuinckaTa ucTopusi.
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3AKNKOYEHUE

YnotpebaTta Ha pasnuyHW WOMOMW, W3MON3BaHU B aAHITIOE3NYHUTE BECTHULM U
crnucaHusl, MoXe Aa ce BKIouM B yyebHaTa nporpama kato noaxoAsiia ctpaTerusi, Kosto
[a MOMOrHe Ha CTyAeHTUTe Aa npuaobusaT, nomobpaT v 3aTBbPASAT NEKCUKanHuTe cu
No3HaHWsi Mo cneunduyHa TemMaTuka. ToBa Lie NOBULIM JOBEPUETO B COBCTBEHWUTE UM
BBb3MOXHOCTU U LLie 3aTBbPAM KENMaHNEeTO UM [a Ce U3passiBaT YMENo Ha LeneBust esuk,
npean BCUYKO 4pe3 u3nosndsaHe Ha uanomu. oT Apyra ctpaHa nuncaTta Ha Mo3HaHuA
OTHOCHO MAVOMWTE U TSXHOTO M3MOM3BaHE OKa3Ba HEraTUBHO BIMUSIHWE BbPXY LSITIOCTHOTO
UM npeacTaBsiHe.

Heobxoavmo e n npenogaBaTtenu U CTYAEHTU [a M3MNon3Ba WAVMOMUTE B MOAXOASLL,
KOHTEKCT, B KOUTO Ja pellaBaT peauvua BbNpocu, KaTo AePUHULMNM Ha UAUOMMU, TAXHOTO
npunoxeHnwe B NpakTukaTa, npenogaBaTesiCka meTogonorua un gp. Mo TO3M HauyuH
obpasoBaTenHuaT npouec lWe ce oboratyu, a y4acTHMUUTE B HeEro e ce
obrarofeTencTear no OTHOLUEHME Ha pa3BUTME Ha crneuuduyHa nekcuka, cBbp3aHa C
M3yyaBaHeTo Ha e3uka 3a akageMUYHU Lienu.

KoraTto usyyaBat no-nogpoGHO nanomuTe, oco6eHO Te3M, KOMTO YECTO Ce U3Non3BaT
BbB BECTHULMTE U CMMCAHUSITA (OO KOUTO BCEKM €XEOHEBHO MMa AOCTbM), CTyAEeHTUTe
“MaT Bb3MOXHOCT ja Ce JOKOCHAT [0 peariHus XMBOT Ha aHrmoroBopswmute. Beekn moxe
[a oBnajee Yy €3UK A0 ONpedeneHO HWUBO, HO WMEHHO MW3MOM3BaHeTo Ha MaWOMM
NpUBHacs eCTECTBEHO M KpeaTUBHO ycelllaHe 3a pearHy 3HaHus. AKO CTYAeHTbT uma
XenaHue Ja ce Hayyu [a roBopu esuka cBoGOAHO, TO U3y4yaBaHETO Ha UAMOMUTE Lie My
NMOMOrHe Aa MOCTUIHE €O4HO YOOBINETBOPUTENMHO HMBO B MOCTUIAHETO Ha Tasu He neka
3agava.

M3yyaBaHeTo Ha uaMomuTe BoaM OO peauua NpeavMmcTBa KaTo NekoTa Ha u3kasa,
no-go6po pasbupaHe 1 Hall-Beye OBMNagsBaHe Ha HOBa NEKCUKa.

Llenta B cemuHapute Mo aHIMMACKM €3MK € [a Ce BbBede efHa AMHaMU4YHa
aTMocdepa, KosiTo a No3BOoNsBa Ha CTyAEeHTUTE Aa pa3BuBaT pasfnuyHu YMEHWs], KaTo ce
BKIOYAT B aKTUBEH MPOLEC HA M3rpaxaaHe Ha 3HaHusl, UMaT Bb3MOXHOCT [a ce y4at
B3aUMHO eauH OT Apyr, 3aabnbovaBaT No3HaHsiTa cu Mo e3nka U ce npubnuxasaTt KbM
KynTypaTa u TpagumuunTe Ha BrageeLluTe Lenesust esuk.
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